Instrukcja montazu

Instructions d’installation

Installation instruction Montageanweisung
Wymiary / Dimensions : TC-L 170
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Montaz na stojaku/| [ Montaz sufitowy/|[ Montaz nascienny/
Rack mounting Cailing mounting ) Wall mounting
A

1/2x36W T8  |1243| 140 |500| 400

1/2x30W T8 |938 | 140 |500| 400

1/2x15W T8 481 | 140 |300| 200
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2x36W TC-L  |1150| 140 |500|400

SPECIFICATION:

Power Sourcing: 220 -240V/AC
Power Frequency: 50/60Hz Detection Distance: 1-8m (radius), adjustable
Ambient Light: <3-2000LUX (adjustable ) ~ Transmission Power: < 0.2mW

HF System: 5.8GHz CW radar, ISM band  Installing Height: 2-4m

Time Delay: Min. 10sect3sec

Detection Range: 360°

Power Consumption: approx 0.9W
Max12min£ 1min Detection Motion Speed: 0.6-1.5m/s

Rated Load: 1200W -

3000 @

Element mocujacy dobra¢
odpowiedni dla materiatu podtoza

The fixing element must be
suitable for the base material.
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TC-11
MULTIFUNCTIONAL TIME
RELAY (TIMER)

1.0 version

USER MANUAL

Wz

Attention

Timmer must be programmed in factory, 30sec before start UVC
for go out the room and 5 minute UVC on.




1. SPECIFICATIONS.

Digital input:

Input signal:

Output:
Work mode:

Time settings:
Time range:

Display and time unit setting
method:

Time counting :

Measuring time accuracy:
Display:

Protection class:

Power supply:

Operating conditions:
Storage conditions:

D1: triggering START, STOP, PAUSE commands
D2: triggering RESET command

Potential free, by transmission closing impulse on
contacts 2-3(RESET)and 4-5(START,STOP,PAUSE),
minimum impulse time 100ms

Relay, 20A 250VAC

Time relay or time counter,
6 user-selectable operating modes with automatic or
manual reset function

T1orT1and T2
1s...99h59min, configurable, two sub-ranges

User-selectable:
minutes:seconds (resolution: 1 second)
hours:minutes (resolution 1 minute)

Onward (from zero to set time)
Reversing (from set time to zero)

10,1%
LED, 4 digits 11mm height with graphic icons
IP65 /1l

230VAC £15% or 12VAC/DC or 24VAC/DC, max 3VA
-5...60°C; 0...85%RH (non-condensing)
-40...85°C; 0...85%RH (non-condensing)

2. OUTPUT CARRYING CAPACITY

o . Relav: Maximum resistive Maximum inductive
utput: elay: load (for example, heater): load (for example, engine):
30A 250V~ 20A, 4500W 8A, 1500W, 2HP(2KM)

OUTPUT1 10°cycles

3. FRONT PANEL.

@ time display @ @

® timing and time setting T1 signalling

® time setting T1 and value increasing key ®— ::,' ":"B ',_, m —@
- . : - P

@ timing and time setting T2 signalling ©— YN )

(® time setting T2 and value increasing key

® button releasing RESET command @@

and entry to the configuration menu

@ START/PAUSE/STOP commands
OUTPUT 1 signalling: LIGHTS: output active

© time setting signalling




4. TIMER HANDLING.
4.1. TIME SETTING T1.

Using (=] or buttons
Set the seconds /alue
and confirm with key
Then the minutes value
starts to blink.

Press (=] button for
2 sec.

- Diodes(® andT1 lights
up and seconds rate

sfop
starts to blink.

Using or (x| set the

minutes value and
confirm with button.
Diodes go off.

col [

Remarks:
-Press - button in any moment to cancel the setting. To improve quick increasing or

Information:
To improve quick increasing or decreasing the settings values hold the or button.

4.2. TIME SETTING T2 (only when the user chooses the operation mode with using
two times T1 and T2: parameter F17= 3, 4,5, 6).

@:

Using or (=] button

Set the seconds value
and confirm with[$5) key.
Then the minutes rate
starts to flash.

Hold|=| button for 2
[r-ar secos.

L’ '—'. L‘TZ start
™ | Diodes® andT2lights
up and seconds rate
starts to flash.

Using or button

Set the minutes value
and confirm with key.
Diodes goes off.

Remarks:
- press button to cancel the setting

Information:
To improve quick increasing or decreasing the settings values hold the or button.



4.3. PARAMETERS PROGRAMMING.

S)

« D
M
J

Enter the menu holding
Button for 5 sec. Unti

the first parameter F10

displays.

@ ':':

If the access to the menu
is protected, command:

displays.

Using , and
buttons enter the
password and confirm

with[35) key.

Using: Using:
C oI =) 1 o (S
L or [ e or
stoj ~ sto) .
} Choose the parameter " | Set the desired
you want to change and parameter value.
enter with key.
® ®
Confirm the new Finish programming
B parameter value and = ,'B pressing [rset| button or
return to the parameter %) | enter the éiEndicommand
list with [3&] key. and press (35 key or wait
30 sec. without pressing
Remarks: any button
- press button to cancel the parameter setting
4.4. LIST OF PARAMETERS.
Group: | Codef Description: Range Default: Units:
F10 | Unit and time range selection:
» O=minutes/seconds, range: 00:01...99min:59s 0,1 0 -
e | | 1=hours/minutes, range: 00:01...99h:59min | | |
£ | F11 |TimesettngTivalue. | 00:01...99:59| _ 01:00 __| min:s/h:min
& | F12 | Time setting T2valve. | 00:01...99:59| __ 00:30 ___| min:s/h:min
8 F15 | The direction of the display timing:
S O=increasing (from zero to the setting) 0,1 1 -
® | 1=decreasing (from the setting to zero). | | |
© | F17 | Timer work mode (see: point5) | 1.6 | 1 -
© | F18 | PAUSE function: O=inactive, 1=active | o1 | 1 | -
F50 | Digital input work mode (see: 6.2) 0..7 0 -
F80 | Password to access the configuration menu. OFF
,,,,,,,,, n password protection inactive, F80 = 0000 A no P?,S,S,"YSJFE’,,O,??,Q': 99 99 O FF o
F81 | Memory of the calculated value after power loss 0 1 1 -
0-NO;1-YES ’
| F82 | Functions of the buttons protecton: | [ |
O=no protection, 1=RESET button inactive,
2=RESET and START/STOP button inactive, 0.4 0 -
3=time setting locked,
S | ___|4=allbuttons inactive.
£ F83 | Duration of the sound signalling
o (buzzer) after countdown. 0...9999 30 Seconds
,,,,,,,,, O=buzzeroff.
| F90 | Software version.. | - | S S
F95 | Reserved. - - -
 F98 |Reserved. | T T
F99 | Controller test.
Disconnect output device to make the test ! 0,1 0 -
,,,,,,,,, Otherwise the systemcancrash. | | |
End | Exit - - -




5. TIMER WORK MODE.

Timer operates in one of the following work modes. Depending on you needs, choose the

suitable function for your system.

Currently measured time T1 (Tlicon) or time T2 (T2 icon) is indicated on the display while
working . Time T2 is locked, when it is not in use (parameter F17=1,2). After lapse of set time,

Output1 is turned on or off, which is signalled by

diode. The end of countdown is signalled by

EEEIE message on the display and it can be also signalled by built-in beeper (F83 parameter).

F17=1 Delayed switch off Output1 4
Timer turns on Output1 for T1 time after the START
command. After that time, timer turns off Output1 and turns on
on beeper. The beeper operates fot the time set in Beepc::‘
F83 parameter. You can mute it with any button in any time. | Time.
ONfermrmmemr s ! R EREECEEEEE LR PEPES
Off - Time
F17=2 Delayed switch on Outputt 4
Timer counts down T1 time after the START command. After
that time, timer turns on Output1 and beeper. Beeper on '
operates for the time set in F83 parameter. You can mute it Bee;f:‘ Time
with any button in any time.
On
Off » Time
F17=3 Cyclic switch off Output1 4
Timer turns on Output1 for T1 time after the START
command.after that time, timer turns off Output1for T2 time. . on
Then it switches Output1 on for T1 time again. Cyclic o Time
operation continues until the RESET command. Beeper
O feremmr e
Off » Time
F17=4 Cyclic switch on Outputt 4
Timer counts down T1 time after the START command. After Time T1 , Time T2, Time T1
that time, timer turns of Output1 for T2 time. Then it turns off on T _
Output1 for T1 time. Cyclic operation continues until the Bee;f:“ [START) > Time
RESET command.
O femremm e
Off » Time
F17=5 Delayed temporary switch on T1 Output1 4
Timer counts down T2 time after the START command. After
tha time, timer turns on Output1 for T1 time and then the on _
beeper. Beeper operates for the time set in F83 parameter. Bee‘:f:‘ Time
You can mute it with any button in any time.
On
Off » Time
F17=6 Delayed temporary switch on T2 Output1 4
Timer counts down T1 time after the START command. After Time T1 , Time T2
tha time, timer turns on Output1 for T2 time and then the on """""""""""""""""""""""" '
beeper. Beeper operates for the time set in F83 parameter. Bee;f:“ [START] Time
You can mute it with any button in any time. £
OnNf-ereremrr foeneeeeee
Off - Time




6. START/STOP/PAUZA/RESET COMMANDS.
Timer can be controlled by buttons or and external signal applied to the D1 input.

6.1. BUTTONS CONTROL.
Commands can be activated by buttons on a front panel.

START
Press|a] to start the countdown. Countdown passage of time is 'mE Y eInl
indicated on the display, by T1 or T2 diode and by colon flashing —|urou
(flashes only when F10=1). %-.
PAUZA/STOP
When PAUSE fucntion is active (F18=1). While counting down you
can stop it with key. While stoppage the display shows m M
message. Counting down can be resumed with button. When ruu %—.
the PAUSE fucntion is inactive (F18=0). Pressing button
finishes counting down and the displat shows [af=f=lad Message.
RESET
Press button to cancel the countdown. 1 .0 M

[ Oy s

~ S

6.2. EXTERNAL ALARM CONTROL.

Commands can be also enabled by shorting circuit signal applied to D1 digital input. Connect
the circuit with shorting element to 4-5 contacts for example. With simple bipolar (bistable) or
bell pulse (monostable) switch and choose one of the following digital input work modes in F50
parameter. Shorting 4-5 contacts circuit the following commands will be triggered.

F50=1 START command only F50=2 STOP command only
(signal from bipolar or pulse switch). (signal from bipolar or pulse switch).
Timef T1=8 |0,1,2,34,5,6,7,T1=8 10,1,2,3... Time] 11=g
count count
Time : » Time
input D17 Input D1
Closed B A Closed|--------n-mmemmrerne ooy - g
Opened - A » Time Opened . | » Time
START START
F50=3 START/STOP commands with PAUSE function F50=4 START/STOP commands without PAUSE function
(signal from bipolar switch). (signal from bipolar switch).
Timi“T1=8 0,1,2,3,4 PAUZA 14,5,6,7,T1=8| 0,1... TimEiIT1=8 0,1,2,3,4! 0,1,2,3,4,5,6,7,T1=8]0,1...
county\ Tl T coun I
Time . Time
input D17 Input D1
Closed}---------- S - Closedf------ S IS
Opened Ti Opened Ti
P " P "
F50=5 START/STOP commands with PAUSE function F50=6 START/STOP commands without PAUSE function
(signal from pulse switch). (signal from pulse switch).
Time“T1:8 0,1,2,3,4! PAUZA TimeIT1=8
count g count
Time Time
nput D1] Input D1 ‘
Closed}--------+f---------4 SRS RRRSRSY RO S Closed|--------f----------+ SRR NSRRI
O d J_ _L J_ _l_ > Ti [e) d J_ J_ _l_,
P " P STOP




6.3. EXTERNAL ALARM CONTROL (RESET).

Reset command can be induced by a short-circuit signal applied to D2 digital input.

The 2-3 contacts must be connected to the shorting pulse circuit element including the bell
pulse switch (monostable). Short circuit of 2-3 contacts will induce RESET command , counting
will be cancelled and reset.

7. OPERATING AFTER POWER LOSS.

TC-11, depending on the version, is supplied with 230VAC or 12VAC/DC or 24VAC/DC.

A power shortage may occur during the operation of the device. The F81 parameter determines
the operation of the device after a power shortage.

If F81=0, when the power returns, the timer resets, resets the value and deactivates the control
output.

If F81=1, after the power returns, the timer will continue to count down and run the control
output.

8. INSTALLATION.

Be aware of the conditions where the controller operates. Install in a place, where there is not
too high temperature and humidity and no condensation. Should be ventilated in order to
remove the heat.

ATTENTION!

It is not allowed to work with electric cables when the device is powered. You should avoid
crossing wires by using short connections. We recommend securing the source of controller
power supply and temperature sensor input against electrical interference.

9. MOUNTING.
Controller should be placed in the panel in hole sized 71 x 29mm and fasten with mounting
terminals.

35

A
\ 4

Mounting

Ip65 '
terminals

protection clas

Panel surface
(maximum thickness
20mm)

10. WIRING DIAGRAM.

TC-11 =T

o

ey L e
2/3/4/5/6/7/8 9101112
o) el D T ]
D2 D1 (:) L

OHT1

N

D1 - digital input START/STOP/PAUSE
D2 - digital input RESET
OUT1 - output 20A-AC1 (8A-AC3) 250V~




11.CONNECTION OF RECEIVING DEVICES

Make sure that the electrical parameters of the device correspond to the parameters of the
controller (maximum voltage, current rating, power).

Diagram of connecting the receiving device:

Receiving device
20(8)A 250VAC
Power supply ] Power
230VAC ,_}_, ~—4 . 230VAC
[N] [L] 12| [3] [4][5] [6][7] [9][10][11][12]
A A Y A AL AN

Input D2 Input D1
RESET START/STOP

o

Zo

12. FACTORY SETTINGS.

If you forgot you password to the configuration menu or the timer after a power failure or a short
circuit displays memory error{JfSfil] you can restore default parameter settings:

@

Turn off the timer.Then Command disappears

- press both buttons after 5 seconds and four

set , at one time and set] | horizontal pointers

switch the power supply display. Then release the
on holding the buttons.. buttons and the controller
Command: [|fifllg restores factory settings
cleari displays. and goes into normal

operation mode .
13. ADMiSSIONS.

Timer meets the requirements for immunity to electromagnetic interference in an industrial
environment according to the following standards:

Electromagnetic compatibility (EMC):

NEN-61000 part 6-4 n requirements for emissivity in an industrial environment

NEN-61000 part 6-2 n requirements for immunity in an industrial environment

It also meets the safety requirements according to standard:

NEN-61000 part 1 i safety requirements for eletrical devices

Controller meets the requirements of EU directives No. 72/23/EEC; 93/68/EEC; 89/336EEC.
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INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA LAMP UV -C
PRODUKOWANYCH PRZEZ LUXIONA

Ten produkt jest szkodliwy dla zdrowia.

Wytwarza promieniowanie ultrafioletowe i moze

powodowac uszkodzenia skory i oczu.

Nalezy postepowac zgodnie z instrukeja instalacji i
zaleceniami bezpieczenstwa.

Instalacja i uzytkowanie tego produktu musi byé¢
przeprowadzona przez osobe wykwalifikowana.

Produkt nie moze by¢ uzywany w obecnosci organizméw
zywych, jest szkodliwy dla ludzi, zwierzat i roslin.
Promieniowanie UV -C nie jest odczuwalne natychmiast; w
rzeczywistosci uzytkownik moze nie zdawac sobie sprawy z
zagrozenia, dopoki ekspozycja nie spow oduje obrazen.
Objawy pojawiaja si¢ zazwyczaj od 4 do 24 godzin po
ekspozycji.

Promieniowanie ultrafioletowe moze uszkodzi¢ niektére
elementy plastikowe, tekstylne lub drewniane.

Przez pierwsze 100 godzin pracy lampa moze wytwarzac
niewielkie iloci ozonu. Zaleca sig, aby w tym czasie wietrzy¢
pomieszczenia, w ktérych uzytkowane sg lampy.

INSTALACJA:

Podczas instalacji nalezy upewnic sie, ze zainstalowane s3
odpowiednie elementy zabezpieczajace, aby zapobiec
przypadkowemu wiaczeniu w obecnosci organizmoéw
zywych w pomieszczeniu, w ktérym urzadzenie bedzie
dziatato.

Zaleca sie zainstalowanie czujnikdw ruchu, zdalnych
urzadzen przefaczajacych, urzadzen roztaczajacych lub
innych podobnych elementéw przy otwieraniu drzwi.

Nie nalezy instalowac tradycyjnych wigcznikéw sciennych.

W przypadku wersji przenosnych wyposazonych w timer
nalezy opusci¢ pomieszczenie przed uruchomieniem
programatora czasowego (timera). Przed uruchomieniem,
umiescié kabel zasilajacy poza bezposrednim
promieniowaniem, aby unikna¢ jego uszkodzenia.

EN

LUXIONA UV-C PRODUCT SAFETY INSTRUCTIONS

This product is harmful to health. It produces ultraviolet
radiation and can cause damage to the skin and eyes.
Follow the installation instructions and
recommendations

safety

The installation and use of this product must be carried out
by a professional.

It cannot be used with living beings present, it is harmful to
people, animals and plants. UV -C radiation is not felt
immediately; in fact, the user may not be aware of the
hazard until exposure causes injury. Symptoms generally
appear 4 to 24 hours after exposure.

Ultraviolet radiation can damage some plastic, textile or
wood elements.

The lamp can produce small amounts of o zone during the
first 100 hours of operation. It is recommended to
ventilate the rooms in which the lamps are used during
this time.

INSTALLATION:

During the installation, you must ensure that the
appropriate protection elements are installed to prevent
accidental ignitions with living beings inside the room
where they will operate.

It is recommended to install presence sensors, remote
connection devices, disconnection devices at the door
opening or other similar elements.

Do not install traditional ignition devices (wall switches)
In the case of portable versions, leave the room before
activating the timer. Before starting, place the power cable

out of direct radiation to avoid deterioration.

It is recommended to install devices or warning and caution
signs in the rooms where these products are installed.

MAINTENANCE:

Maintenance must be carried out by a professional. The
replacement or cleaning of the lamps must be done with the
product turned off.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE PRODUCTOS UV -C
LUXIONA

Este producto es perjudicial para la salud. Produce radiaciéon
ultravioleta y puede causar dafios en piel y ojos.

Siga las instrucciones de instalacion y las recomendaciones
de seguridad

La instalacion y uso de este producto debe ser llevada a
cabo por un profesional.

No se puede utilizar con seres vivos presentes, es dafiino
para personas, animales y plantas. La radiacién UV -C no se
siente de inmediato; de hecho , el usuario puede no ser
consciente del peligro hasta que la exposicion cause
lesiones. Los sintomas generalmente aparecen de 4 a 24
horas después de la exposicion.

La radiacion ultravioleta puede deteriorar algunos
elementos plasticos, textiles o maderas.

Las lamparas UV-C emiten una pequeifia cantidad de ozono
durante las 100 primeras horas de vida. Se recomienda
ventilar la habitacion durante esas primeras 100 horas.

INSTALACION:

Durante la instalacion debe asegurarse de que se instalan
los elementos de proteccion adecuados para evitar
encendidos accidentales con seres vivos en el interior de la
sala donde vayan a funcionar.

Son recomendables instalar sensores de presencia,
dispositivos de conexion remota, dispositivos de
desconexion a la apertura de puerta u otros elementos
similares.

No instalar dispositivos de encendido tradicionales
(interruptores de pared)

En el caso de versiones portatiles, abandonar la sala antes
de la activacion del temporizador. Antes del encendido
colocar el cable de alimentacion fuera del alcance de la
radiacion directa para evitar su deterioro.

Es recomendable instalar dispositivos o sefales de aviso y
precaucion en las salas donde se instalen estos productos.

MANTENIMIENTO DEL DISPOSITIVO:
El mantenimiento debe ser llevado a cabo por un

profesional. La susti tucion o limpieza de las lamparas se
debe realizar con el producto apagado.

DE

LUXIONA UV-C PRODUKTSICHERHEITSANWEISUNGEN

Dieses Produkt ist gesundheitsschddlich. Es erzeugt
Ultraviolettstrahlung (UV - Strahlung) und kann zu Schaden
an Haut und Augen fiihren.

Befolgen Sie die Installationsanweisungen und
Sicherheitsempfehlungen.

Die Installation und Verwendung des Produkts muss von
einem Fachmann durchgefiihrt werden.

Es kann nicht in Anwesenheit von Lebewesen verwendet
werden, es ist schadlich fiir Menschen, Tiere und Pflanzen.
UV-C-Strahlung wird nicht sofort wahrgenommen;
tatsachlich ist sich der Benutzer der Gefahr maoglicherweise
erst dann bewusst, wenn die Exposition zu Verletzungen
fithrt. Die Symptome treten im Allgemeinen 4 bis 24
Stunden nach der Exposition auf.

UV Strahlung kann einige Kunststoff -, Textil - oder
Holzelemente beschadigen.

Die Lampe kann in den ersten 100 Betriebsstunden geringe
Mengen an Ozon produzieren. Es wird empfohlen die
Rdume zu beliiften, in denen die Lampen wahrend dieser
Zeit verwendet werden.

INSTALLATION:

Bei der Installation ist darauf zu achten, dass geeignete
Sicherheitsvorrichtungen installiert werden, um eine
versehentliche Aktivierung in Geg t von Leb 1
im Raum zu verhindern.

Es wird empfohlen, Bewegungsmelder,
Ferneinschaltvorrichtungen, Trennvorrichtungen oder
andere dhnliche Elemente an der Tiir6ffnung zu
installieren.

Installieren Sie keine herkdmmlichen Wandschalter.

Bei tragbaren Versionen verlassen Sie den Raum, bevor Sie
die Zeitschaltuhr (Timer) aktivieren. Vor dem Start
verlegen Sie das Netzkabel auBerhalb der direkten
Strahlung, um eine Beschaddigung zu vermeiden.

Es wird empfohlen, in den Rdumen, in denen diese
Produkte installiert sind, Warngerate oder Warnschilder
anzubringen.
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Zaleca sie umieszczanie urzadzern lub  znakéw
bezpieczenstwa w pomieszczeniach, w ktérych te produkty
sg zainstalowane i uzytkowane.

KONSERWACJA URZADZENIA:

Konserwacja musi by¢ wykonywana przez osobe
wykwalifikowana. Podczas wymiany lub czyszczenia lamp
urzadzenie musi by¢ wytgczone.

Lampa moze spowodowac oparzenia, po wytaczeniu nalezy
odczekac kilka minut przed jej wymiang lub czyszczeniem.

Czas dziatania lampy wynosi 9000 godzin. Podczas jej
wymiany nalezy sprawdzi¢ stan innych elementéw, ktére
moga by¢ uszkodzone, np. oprawek lampowych.

Lampy mozna czysci¢ migkka Sciereczka, lekko zwilzong
alkoholem etylowym.

Jezeli konieczne jest wejsScie do pomieszczenia z wigczong
lampa UV, nalezy zakry¢ catg powierzchnie ciata, a oczy
zabezpieczy¢ okularami ochronnymi lub ostona (przytbica)
odpornymi na promieniowanie UV.

Lampy UV nie moga by¢ wyrzucane bezposrednio do kosza,
nalezy je odda¢ do autoryzow anego punktu utylizacji.

Promienniki UVC zawieraja rte¢. W przypadku pekniecia lub
sttuczenia promiennika nalezy przewietrzy¢ pomieszczenie
przez min. 30 minut i usuna¢ czesci, najlepiej w
rekawiczkach. Umiesci¢ je w zamkni etej plastikowej torbie
i dostarczy¢ do lokalnego zaktadu utylizacji odpadéw w celu
recyklingu. Nie uzywa¢ odkurzacza, aby nie rozpyla¢ oparéw
rteci w powietrzu.

WSKAZOWKI DOTYCZACE SKUTECZNOSCI DEZYNFEKCII:

Powierzchnia sSwietlowek powinna by¢ regularnie
czyszczona sucha, migkka szmatkgq i alkoholem etylowym.
Zanieczyszczona lampa fluorescencyjna emituje mniejsze
promieniowanie UV-C, co zmniejsza skutecznos¢
dezynfekcji lampy.

W celu sprawdzenia skutecznoscil  ampy konieczne jest
regularne sprawdzanie poziomu natezenia promieniowania
UV-C (co najmniej raz na 6 miesiecy), poniewaz z czasem
lampa fluorescencyjna traci swojg moc wyjsciowa. Mozna
to zrobi¢ za pomocy sprawdzonych miernikow
promieniowania UV-C. Miernik powinien pracowaé¢ w
zasiegu dtugosci fali okreslonym przez zakres 200 -280 nm.
Za pomoca tego pomiaru mozna rowniez okresli¢ natezenie
promieniowania na okreslonej powierzchni w poblizu
lampy

The lamp can cause burns, let the lamp cool down a few
minutes before replacing or cleaning it.

The duration of  the lamps is 9000 hours. During its
replacement, check the condition of other elements that
may be damaged, such as the lampholders.

The lamps can be cleaned with a soft cloth slightly
moistened with ethyl alcohol.

If it is necessary to enter the room with the UV lamp on, it
is necessary to cover all the skin and eyes using protective
glasses or UV resistant visors.

UV lamps cannot be thrown directly into the trash, they
must be taken to an authorized recycling point.

UVC lamps contain mercury. In the event of a broken or
broken lamp, ventilate the room for a minim um of 30
minutes and remove the parts, preferably with gloves.
Place them in a sealed plastic bag and deliver to your local
waste disposal facility for recycling. Do not use a vacuum
cleaner to avoid spraying mercury vapor in the air.

TIPS ON THE EFFECTIVENESS OF DISINFECTION:
The surface of fluorescent lamps should be cleaned
regularly with a dry, soft cloth and ethyl alcohol. The
contaminated fluorescent lamp emits less UV -C radiation,
reducing the disinfection efficiency of the lamp.

To verify the effic iency of the lamp, it is necessary to
regularly test the level of intensity of UV  -C radiation (at
least once every 6 months), because over time the
fluorescent lamp loses its output radiation power. This can
be done with verified UV -C radiation meters. The meter
should operate in the wavelength range defined by the 200-
280 nm range. With this measurement, you can also
determine the radiation intensity on a specific surface near
the lamp.

Air humidity negatively affects the efficiency of UV -C
radiation. Abov e 70% relative humidity, the bactericidal
effect is significantly reduced.

All places that are shaded (for example, under a table,
behind chairs) are protected from UV -C rays, which means
they are not disinfected.

The manufacturer is not responsible for ma terial damage
resulting from the incorrect use of the lamp and the non -
compliance with the recommendations derived from the
content of this manual.

La lampara p uede provocar quemaduras, dejar enfriar la
lampara unos minutos antes de su sustitucion o limpieza.

La duracidn de las lamparas es de 9000 horas. Durante su
sustitucion, revisar el estado de otros elementos que
pudieran estar deteriorados, como los portal amparas.

Las lamparas se pueden limpiar con un pafio suave
ligeramente humedecido con alcohol etilico.

En caso de ser necesario entrar en la sala con la lampara
ultravioleta encendida, es necesario cubrirse toda la piel y
ojos mediante gafas protectoras o v isores resistentes a UV

Las lamparas ultravioleta no se pueden tirar directamente a
la basura, se deben llevar a un punto de reciclaje
autorizado.

Las lamparas UV-C contienen mercurio. En el caso de rotura
de lampara, ventilar la habitacién 30 minutos y ut ilizar
guantepara retirar las partes rotas. Depositar en una bolsa
de plastico cerrada y llevar al centro de recogida de residuos
autorizado. No utilizar aspirador para prevenir la dispersion
del vapor de mercurio.

CONSEJOS SOBRE LA EFICACIA DE LA DESINFECCION:

Se debe limpiar regularmente la superficie de las lamparas
fluorescentes con un paiio suave y seco y alcohol etilico. La
lampara fluorescente contaminada emite menos radiacion
UV-C, lo que reduce la eficacia de desinfeccion de la
lampara.

Para determinar la eficiencia de la lampara, es necesario
probar regularmente el nivel de intensidad de radiacién UV
C (al menos una vez cada 6 meses), porque con el tiempo la
lampara fluorescente reduce su potencia de radiacion. Esto
se puede hacer con medidores de radiacion UV-C
verificados. El medidor debe operar en el rango de longitud
de onda definida por el rango de 200  -280 nm. Con esta
medicidn, también puede determinar la intensidad de
radiacién en una superficie especifica cerca de la lampara.

La humedad del aire afecta negativamente la eficiencia de
la radiacion UV-C. Por encima del 70% de humedad relativa,
el efecto bactericida se reduce significativamente.

Todos los lugares que estan sombreados (por ejemplo,
debajo de una mesa, detras de sillas) estd n protegidos de
los rayos UV-C, lo que significa que no estan desinfectados.

GERATEWARTUNG:

Die Wartung muss von einem Fachmann durchgefiihrt
werden. Der Austausch oder die Reinigung der Lampen
muss bei ausgeschaltetem Gerat erfolgen.

Die Lampe kann Verbrennungen verursachen. Lassen Sie
die Lampe einige Minuten abkiihlen, bevor Sie sie
austauschen oder reinigen.

Die Lebensdauer der Lampen betrdgt 9000 Stunden.
Waihrend der Austauscharbeiten iiberpriifen Sie den
Zustand anderer Elemente, wie z. B. die Lampenfassungen,
die beschadigt sein konnten.

Die Lampen kénnen mit einem weichen, leicht mit
Ethylalkohol angefeuchteten Tuch gereinigt werden.

Wenn es notwendig ist, den Raum mit eingeschalteter UV -
Lampe zu betreten, ist es notwendig, die gesamte Haut
abzudecken und die Augen mit einer Schutzbrille oder
einem UV-bestandigen Gesichtsschutz zu schiitzen.

UV-Lampen kdnnen nicht direkt in den Miill geworfen
werden, sie miissen zu einer autorisierten Recyclingstelle
gebracht werden.

UVC-Lampen enthalten Quecksilber. Wenn der Kihler
kaputt geht oder bricht, den Raum mindestens 30 Minuten
liften und Teile entfernen, vorzugsweise mit Handschuhen.
Teile in eine versiegelte Plastiktiite legen und zum Recycling
an die ortliche Abfallentsorgungseinrichtung liefern. Keinen
Staubsauger verwenden um den Quecksilberdampf in die
Luft nicht zu spriithen.

TIPPS ZUR WIRKSAMKEIT DER DESINFEKTION:

Die Oberflache von Leuchtstofflampen sollte regelmaRig
mit einem trockenen, weichen Tuch und Ethylalkohol
gereinigt werden. Die kontaminierte Leuchtstofflampe gibt
weniger UV-C-Strahlung ab, wodurch die
Desinfektionseffizienz der Lampe verringert wird.

Um die Effizienz der Lampe zu iiberpriifen, ist es notwendig,
die Intensitdt der UV  -C-Strahlung regelmaRig zu testen
(mindestens alle 6 Monate), da die Leuchtstofflampe mit
der Zeit ihre Ausgangsstrahlungsleistung verliert. Dies kann
mit einem geeichten UV-C-Strahlungsmessgerat
durchgefilhrt werden. Das Messgerdt sollte in dem
Wellenldngenbereich von 200 -280 nm arbeiten. Mit dieser
Messung kann man auch die Strahlungsintensitat auf einer
bestimmten Oberflache in der Ndhe der Lampe bestimmen.




/AN UWAGA

Swiatlo ul

puj
dolaczong instrukeja

/AN CAUTION

Follow included
instruction
sheet and safety
instructions

/N ATENCION

/N\ VORSICHT

Hochintensives
i Lichi

Anleitung

Wilgotnos¢é powietrza ma negatywny wptyw na skutecznosé
promieniowania UV-C. Powyzej 70% wilgotnosci wzglednej,
efekt bakteriobéjczy jest znacznie zmniejszony.

Wszystkie zacienione miejsca (np. pod stotem, za krzestami)
sg chronione przed promieniowaniem U V-C, co oznacza, ze
nie sg one dezynfekowane.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody
materialne wynikajace z niewtasciwego uzytkowania lampy
i nieprzestrzegania zalecen wynikajacych z tresci niniejszej
instrukgji.

The manufacturer is not responsible for the loss of health or
life of people, animals or other living organisms as a result
of improper use of the lamp and failure to comply with the
recommendations derived from the content of this manual.

The manufacturer is not responsible for the deterioration of
plastic products or other materials as a result of the use of
the lamp and non -compliance with the recomme ndations
derived from the content of this manual.

The manufacturer is not responsible for damage resulting
from user modification of the product, damage to the
product resulting from non-compliant installation,
assembly by unauthorized persons or as a result of
improper storage.

The manufacturer reserves the exclusive right to make
modifications to its products.

El fabricante no se hace responsable por dafios materiales
que resultendel uso incorrecto de la lamparay del
incumplimiento de las recomendaciones derivadas del
contenido de este manual.

El fabricante no es responsable de la pérdida de salud o vida
de personas, animales u otros organismos vivos como
resultado del uso inadecuado de la lampara y el
incumplimiento de las recomendaciones derivadas del
contenido de este manual.

El fabricante no es responsable del deterioro de productos
plasticos u otros materiales como resultado del uso
inadecuado de la lampara y el incumplimiento de las
recomendaciones derivadas del contenido de este manual.

El fabricante no se hace responsable de los dafios
resultantes de la modificacion del producto por parte del
usuario, dafios al producto resultantes de la instalacion no
conforme con la instruccién, montaje por personas no
autorizadas o como resultado de un almacenamiento
inadecuado.

El fabricante se reserva el derecho exclusivo de realizar
modificaciones en sus productos.

Die Luftfeuchtigkeit wirkt sich negativ auf die Effizienz der
UV-C-Strahlung aus. Oberhalb von 70% relativer
Luftfeuchtigkeit wird die bakterizide Wirkung deutlich
reduziert.

Alle schattigen Stellen (z.B. unter einem Tisch, hinter
Stithlen) sind vor UV -C-Strahlen geschiitzt, d.h. sie werden
nicht desinfiziert.

Der Hersteller ist nicht verantwortlich fiir Sachschéden, die
aus der unsachgemaRen Verwendung der Lampe und der
Nichtbeachtung der aus dem Inhalt dieses Handbuchs
abgeleiteten Empfehlungen resultieren .

Der Hersteller ist nicht verantwortlich fiir den Verlust von
Gesundheit oder Leben von Menschen, Tieren oder anderen
Lebewesen als Folge einer unsachgem&Ren Verwendung
der Lampe und der Nichteinhaltung der aus dem Inhalt
dieses Handbuchs abgeleiteten Empfeh lungen.

Der Hersteller ist nicht verantwortlich fiir die
Beeintrachtigung von Kunststoffprodukten oder anderen
Materialien als Folge der Verwendung der Lampe und der
Nichteinhaltung der aus dem Inhalt dieses Handbuchs
abgeleiteten Empfehlungen.

Der Herste ller ist nicht verantwortlich fiir Schaden, die
durch Modifikationen des Produkts durch den Benutzer,
Schiden am Produkt durch nicht vorschriftsmaRige
Installation, Montage durch nicht autorisierte Personen
oder durch unsachgemaRe Lagerung entstehen.

Der H ersteller behilt sich das ausschlieBliche Recht vor,
Anderungen an seinen Produkten vorzunehmen.




/\ FIGYELEM

Intenziv ultraibolya
fén; zembe

e cl
instructiunile atagate.

/NATTENZIONE

I tta

pelle. Seguire le
fistruzioni allegate

HR

SIGURNOSNE UPUTE ZA UV-C LAMPE KOJE
PROIZVODI LUXIONA

Ovaj proizvod je Stetan za zdravlje.

Proizvodi ultraljubicasto zracenje koje moze
uzrokovati oStecenja koZe i oCiju.

Slijedite upute za instaliranje i sigurnosne upute.

Ovaj proizvod treba koristiti i instalirati
kvalificirano osoblje.

Proizvod se ne smije koristiti u prisustvu Zivih
organizama, Stetan je za ljude, Zivotinje i biljke. UV-
C zracenje ne osjeti se odmah; korisnik zapravo
moiZda nije ni svjestan opasnosti ,dok izloZenost ne
prouzro€i ozljede. Simptomi se obi¢no javljaju 4 do
24 sata nakon izlaganja.

Ultraljubicasto zracenje moze ostetiti neke
plasti¢ne, tekstilne ili drvene elemente.

Lampa moZe proizvoditi male koli¢ine ozona
tijekom prvih 100 sati rada. U to se vrijeme
preporucuje provjetravanje prostorija u kojima se
koriste lampe.

UGRADNIJA:

Tijekom instalacije provjerite jesu li ugradeni
odgovarajuéi sigurnosni elementi koji sprjecavaju
sluéajnoukljuéivanje uredaja u prisustvu Zivih
organizama u prostoriji ,u kojoj ¢e uredaj raditi.

Preporucuje se ugradnja senzora kretanja, uredaja
za daljinsko prebacivanje, uredaja za iskljucivanje
ili drugih sli¢nih elemenata koji se aktiviraju
prilikom otvaranja vrata.

Ne ugradivati klasicne zidne prekidace.

U slucaju prijenosnih verzija opremljenih timerom,
napustite sobu prije pokretanja vremenskog
programatora (timera). Prije ukljucivanja, staviti
kabel napajanja izvan izravnog zracenja kako bi se
izbjeglo njegovo ostecenje.

HU

LUXION MARKAJU UV-C LAMPAK BIZTONSAGI
UTASITASAI

Ez a termék karos az egészségre.

Ultraibolya sugarzast bocsat ki és bér- és
szemkdrosoddst okozhat.

Kdvesse a telepitési és biztonsagi utasitasokat.

A termék beszerelését és hasznalatat
szakembernek kell elvégeznie.

A termék nem hasznalhatoé él6lények jelenlétében,
karos az emberekre, allatokra és a novényekre. Az
UV-C sugarzas nem azonnal érezhetd; valdjaban a
felhasznal6 nem is érzékeli a veszélyt, amig az
expozicié sériilést nem okoz. A tiinetek altalaban az
expozicié utan 4-24 draval jelentkeznek.

Az ultraibolya sugarzas egyes miianyag, textil vagy
fa elemek sériilését okozhatja.

A lampa kis mennyiségii 6zont general az els6 100
lizemdraja alatt. Javasoljuk, hogy ez idé alatt
szellGztesse azokat a helyiségeket, ahol a lampakat
hasznalja.

TELEPITES:

A telepités soran gy6z6djon meg réla, hogy
megfelel6 védbeszkozok keriiltek felszerelésre,
melyek megakadalyozzak a lampa véletlenszerii
bekapcsolasat él6lények jelenlétében abban a
helyiségben, ahol a késziiléket hasznalni fogja.

Javasolt ajto nyitasara reagalé mozgasérzékelGket,
tavkapcsolodkat, levalaszté berendezéseket vagy
hasonlé elemeket alkalmazni.

Ne telepitsen hagyomanyos fali kapcsolokat.

Id6zitdvel felszerelt hordozhaté verzidk esetén
hagyja el a helyiséget az id6zit6 elinditasa el6tt.
Uzembe helyezés el6tt, a tapkabel megbvasa
céljabdl, azt helyezze olyan helyre, ahol nem éri

kézvetlen sugarzas.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU LAMPILE
UV-C FABRICATE DE LUXION

Acest produs este daunator pentru sanatate.

Produce radiatia ultravioleta si poate provoca
leziuni ale pielii si ochilor.

Urmati instructiunile de instalare si recomandarile
de siguranta.

Instalarea si utilizarea acestui produs trebuie
efectuata de o persoana calificata.

Produsul nu poate fi utilizat in prezenta
organismelor vii, este daunator pentru oameni,
animale si plante. Radiatia UV-C nu este resimtita
imediat; de fapt, este posibil ca utilizatorul sa nu fie
constient de pericol pana cand expunerea nu
cauzeaza vatamari. Simptomele apar de obicei intre
4 si 24 de ore de la expunere.

Radiatia ultravioleta poate deteriora unele
componente din plastic, materiale textile sau din
lemn.

Lampa poate produce cantitati mici de ozon in
primele 100 de ore de functionare. Se recomanda,
ca in aceasta perioada incaperile in care sunt
utilizate lampile sa fie bine aerisite.

INSTALARE:

n timpul instalérii, trebuie sa va asigurati ca sunt
instalate elementele de protectie corespunzatoare
pentru a preveni activarea accidentala in prezenta
organismelor vii in incdperea in care va functiona
dispozitivul.

Se recomanda instala rea unor senzori de miscare,
dispozitive de comutare la distanta, dispozitive de
deconectare sau alte elemente similare in cazul
deschiderii usii.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LAMPADE UV-C
PRODOTTE DALLA LUXIONA

Questo prodotto & dannoso per la salute.

Produce radiazioni ultraviolette e puo causare danni
alla pelle e agli occhi.

Seguire le istruzioni di installazione e le istruzioni di
sicurezza.

L'installazione e I'uso di questo prodotto devono
essere eseguiti da una persona qualificata.

Il prodotto non deve essere utilizzato in presenza di
organismi viventi, & dannoso per I'uomo, gli animali
e le piante. Le radiazioni UV-C non si percepiscono
immediatamente; infatti, I'utente potrebbe non
rendersi conto del pericolo fino a quando
I'esposizione non provochi lesioni. | sintomi di
solito compaiono da 4 a 24 ore dopo I'esposizione.

Le radiazioni ultraviolette possono danneggiare
alcuni componenti in plastica, tessuto o legno.

Durante le prime 100 ore di funzionamento, la
lampada puo produrre piccole quantita di ozono. In
questo periodo si raccomanda di ventilare i locali in
cui vengono utilizzate le lampade.

INSTALLAZIONE:

Durante l'installazione, assicurarsi che siano
installati dispositivi di sicurezza adeguati per
impedire I'attivazione accidentale in presenza di
organismi viventi nel locale in cui verra utilizzato il
dispositivo.

Si consiglia di installare sensori di movimento,
dispositivi di commutazione remota, dispositivi di
disconnessione o altri componenti simili all’apertura
della porta.

Non installare interruttori a parete tradizionali.
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Preporucuje se postavljanje uredaja ili sigurnosnih
znakova u prostorijama u kojima su ti proizvodi
ugradeni i koristeni.

ODRZAVANJE UREDAJA:

Odrzavanje mora obavljati kvalificirano osoblje.
Uredaj mora biti iskljucen prilikom zamjene ili
ciScenja lampi..

Lampa mozZe izazvati opekotine Nakon sto je
iskljucite, pricekajte nekoliko minuta prije njezine
zamjene ili ¢iScenja.

Vijek trajanja lampe je 9000 sati. Prilikom njezine
zamjene provjerite stanje ostalih dijelova koji mogu
biti oSteceni, npr. drzaca svjetiljki.

Lampe Cistiti mekom krpom blago navlazenom
etilnim alkoholom.

Ako morate uci u prostoriju u kojoj je uklju¢ena UV
lampa, prekrijte cijelu povrsinu tijela i zastitite oci
zastitnim naocalama ili Stitnikom (vizirom)
otpornim na UV zracenje.

UV lampe se ne mogu bacati izravno u kantu za
odpatke, vec ih treba odnijeti na ovlasteno mjesto
za odlaganje.

UVC svijetiljke sadrze Zivu. Ako zra¢ni element
pukne ili se razbije, zracite sobu barem 30 minuta i
uklonite ostatke, najbolje u rukavicama. Stavite ih
u plasti¢nu vreéicu, zatvorite je i odnesite na
lokalno odlagaliste otpada kako bi se reciklirali.
Nemojte koristiti usisavac da ne rasprsite Zivinu
paru u zraku.

SAVJETI U VEZI S UCINKOVITOSCU DEZINFEKCIJE:

Povrsinu fluorescentnih cijevi treba redovito €istiti
suhom, mekom krpom i etilnim alkoholom. Prljava
fluorescentna lampa emitira manje UV-C zracenja,
$to smanjuje dezinfekcijsku ucinkovitost lampe.

Javasolt biztonsagi berendezések vagy jelek
elhelyezése azokba a helyiségekbe, ahol telepiteni
és hasznalni fogja a termékeket.

A KESZULEK KARBANTARTASA:

A karbantartast szakképzett személynek kell
elvégeznie. A lampak cseréjekor vagy tisztitasakor a
készuiléknek kikapcsolt allapotban kell lennie.

A lampa égési sériiléseket okozhat, kikapcsolasa
utan varjon néhany percet a lampa cseréje vagy
megtisztitasa el6tt.

A lampa élettartalma 9000 6ra. Cseréjekor
ellenérizze a lampa tovabbi, sériilésnek kitett
elemeinek allapotat, példaul a lampaburat.

A lampakat etil-alkohollal enyhén benedvesitett
puha tériGkenddvel lehet megtisztitani.

Ha feltétleniil be kell mennie a helyiségbe, ahol
vilagit az UV lampa, takarja le a teljes testét,
szemeit pedig UV allé védGszemiiveggel vagy
arcvéddvel (arcvédd pajzs) védje.

Az UV lampakat nem szabad kézvetleniil a
hulladéktaroléba dobni, azokat hivatalos
hulladékleraké telephelyre kell beszolgaltatni.

Az UVC lampak higanyt tartalmaznak. A lampa
megrepedése vagy eltorése esetén legalabb 30
percig szell6ztesse a helyiséget és lehetbleg
keszty(iben tavolitsa el az 6sszetort elemeket.
Helyezze lezart miianyag zacskdba és
ujrahasznositas céljabol szolgaltassa be a helyi
hulladékkezelGbe. Ne hasznaljon porszivét, hogy
elkeriilje a higanygéz leveg6be permetezését.

HATEKONY FERTOTLENITESI TIPPEK:

A fénycsovek feliiletét rendszeresen meg kell
tisztitani szdraz, puha ruhaval és etil-alkohollal. A
beszennyez6dott fluoreszkalé lampa kevesebb UV-
C sugarzast bocsat ki, ami csokkenti a lampa
fertGtlenitési hatékonysagat.

Nu se recomanda instalarea unor intrerupatoare de
perete traditionale.

1n cazul versiunilor portabile echipate cu timer,
trebuie sa parasiti incaperea inainte de activarea
temporizatorului (timer-ului). Tnainte de activare,
plasati cablul de alimentare in afara zonei cu
iradiere directa, pentru a evita deteriorarea
acestuia.

Se recomanda sa se amplaseze dispozitive sau
marcaje de siguranta in incaperile in care sunt
instalate si utilizate aceste produse.

INTRETINEREA DISPOZITIVULUI:

intretinerea trebuie efectuati de o persoana
calificata. in timpul inlocuirii sau curatarii limpilor
dispozitivul trebuie sa fie dezactivat.

Lampa poate provoca arsuri, dupa dezactivare
asteptati cateva minute inainte de inlocuirea sau
curatarea acesteia.

Durata de functionare a lampii este de 9.000 de
ore. in timpul inlocuirii acesteia, verificati starea
altor componente care pot fi deteriorate, de ex. a
corpurilor lampii.

Lampile pot fi curatate cu o carpa moale usor
umezita cu alcool etilic.

Daca este necesar sa intrati intr-o incapere in care
lampa UV este activata, acoperiti intreaga
suprafata a corpului si protejati ochii cu ochelari de
protectie sau masca (vizierd) care sunt rezistente la
radiatii UV.

Lampile UV nu pot fi aruncate direct in cosul de
gunoi, trebuie predate la un centru de colectare a
deseurilor autorizat.

Nel caso di versioni portatili dotate di timer,
lasciare la stanza prima di avviare il timer. Prima di
accendere il dispositivo, posizionare il cavo di
alimentazione lontano dalle radiazioni dirette per
evitare che venga danneggiato.

Si raccomanda di posizionare attrezzature o
segnaletica di sicurezza nei locali in cui questi
prodotti vengono installati ed utilizzati.

MANUTENZIONE DEL DISPOSITIVO:

La manutenzione deve essere eseguita da una
persona qualificata. Quando sis ostituiscono o si
puliscono le lampade, I'apparecchio deve essere
spento.

La lampada pud provocare ustioni, dopo lo
spegnimento attendere alcuni minuti prima di
sostituirla o pulirla.

Il tempo di funzionamento della lampada é di 9000
ore. Al momento della sua sostituzione, controllare
le condizioni di altri componenti che potrebbero
essere danneggiati, ad esempio i portalampade.

Le lampade possono essere pulite con un panno
morbido inumidito leggermente con alcool etilico.

Seé necessario accedere ad un locale con la
lampada UV accesa, coprire l'intera superficie del
corpo e proteggere gli occhi con occhiali o visiera
resistenti ai raggi UV.

Le lampade UV non devono essere smaltite
direttamente nel bidone e devono essere restituite
ad un punto di smaltimento autorizzato.

Le lampade UVC contengono il mercurio. In caso di
rottura o danneggiamento della lampada, ventilare
la stanza per min. 30 minuti e rimuovere le parti,
preferibilmente con i guanti. Metterli in un
sacchetto di plastica sigillato e co nsegnarli all’isola
ecologia locale per il riciclaggio. Non utilizzare
I'aspirapolvere per evitare di spruzzare vapori di
mercurio nell'aria.
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Kako bi se provjerila u¢inkovitost lampe, treba
redovito provjeravati razinu intenziteta UV-C
zracenja (barem svakih 6 mjeseci), jer s viemenom
fluorescentna lampa gubi svoju nominalnu snagu.
To se moze uciniti provjerenim mjeracem UV-C
zracenja. Mjerac treba raditi unutar frekvencije
odredene u rasponu, od 200 do 280 nm. Pomocu
ovog mjerenja moZete odrediti intenzitet zracenja
na odredenoj povrsini u blizini lampe.

VlaZnost zraka negativno utjece na ucinkovitost
UV-C zracenja. U slucaju relativne vlaznosti iznad
70% baktericidni ucinak je znacajno smanjen.

Sva zasjencena podrucja (npr. ispod stola, iza
stolica) zasti¢ena su od UV-C zracenja, Sto znaci da
nisu dezinficirana.

Proizvodac ne snosi odgovornost za materijalnu
Stetu nastalu zbog nepravilne uporabe lampe i
nepridrZavanja preporuka u ovim uputama.

A lampa hatékonysaganak ellenérzése érdekében
rendszeresen (legalabb 6 havonta) ellenérizze az
UV-C sugdrzas intenzitasat, mivel a fluoreszkalo
lampa id6vel veszit a kezdeti teljesitményébdl. Ezt
altalanosan alkalmazott UV-C sugarzasmérdkkel
végrehajthaté. A mérének 200-280 nm tartomanyu
hulldamhossz tartomanyban kell miikédnie. Ezzel a
méréssel meghatarozhat6 a sugarzas intenzitasa
egy adott feliileten, a lampa koézelében.

A leveg6 paratartalma negativan befolyasolja az
UV-C sugarzas hatékonysagat. 70%-ot meghaladé
relativ paratartalom mellett jelentGsen csdkken a
baktériumolé hatas.

Minden arnyékolt teriilet (pl. asztal alatt, székek
mogott) védve van az UV-C sugarzassal szemben,
ami azt jelenti, hogy nem fertétlenitédnek.

A gyarté nem vallal felelGsséget a lampa nem
megfelel6 haszndlatabdl és a jelen utmutaté
ajanlasainak be nem tartasabol szarmazé anyagi
karokeért.

Tuburile UVC contin mercur. in cazul in care tubul
crapa sau se sparge, ventilati incaperea cel putin 30
minute si indepartati bucatile acestuia, de
preferintd cu manusi. Puneti-le intr-o punga de
plastic sigilata si predati-le pentru reciclare la un
centru local de colectare a deseurilor. Nu folositi
aspiratorul pentru a evita pulverizarea vaporilor de
mercur in aer.

INDICATII CU PRIVIRE LA EFICIENTA DEZINFECTARII

Suprafata lampilor fluorescente trebuie curatata
regulat cu o carpa uscata, moale si alcool etilic. O
lampa fluorescenta murdara emite mai putine
radiatii UV-C, ceea ce reduce eficienta de
dezinfectare a lampii.

Pentru a verifica eficacitatea lampii, este necesar sa
verificati in mod regulat nivelul intensitatii radiatiei
UV-C (cel putin o data la 6 luni), deoarece, cu
timpul, lampa fluorescenta isi pierde puterea de
iesire. Acest lucru poate fi realizat folosind aparatul
de masurare a radiatiilor UV-C. Radiometrul
trebuie sa functioneze intr-un interval de lungimi
de unda de 200-280 nm. Cu ajutorul acestei
masuratori, puteti determina, de asemenea,
intensitatea radiatiei pe o anumita suprafata din
apropierea lampii.

Umiditatea aerului are un impact negativ asupra
eficientei radiatiei UV -C. La o umiditate relativa de
peste 70%, efectul bactericid este redus
semnificativ.

Toate locurile umbrite (de ex. sub mas3, in spatele
scaunelor) sunt protejate impotriva radiatiilorUV-C,
ceea ce inseamna ca nu sunt dezinfectate.

Producatorul nu este respon sabil pentru daunele
materiale rezultate din utilizarea
necorespunzatoare a lampii si nerespectarea

recomandarilor continute in prezentele instructiuni.

CONSIGLI SULL'EFFICACIA DELLA DISINFEZIONE:

La superficie delle lampade fluorescenti deve
essere pulita regolarmente con un panno asciutto e
morbido e alcol etilico. La lampada fluorescente
contaminata emette meno radiazioni UV-C, il che
riduce I'efficacia della disinfezione della lampada.

Al fine di verificare I'efficacia della lampada, &
necessario controllare regolarmente il livello di
intensita della radiazione UV-C (almeno una volta
ogni 6 mesi), in quanto nel tempo la lampada
fluorescente perde la sua potenza di uscita. Tale
operazione puo essere eseguita utilizzando
misuratori di radiazioni UV-C. Il misuratore deve
funzionare entro la gamma di lunghezze d'onda
definita dalla gamma da 200 a 280 nm. Mediante la
misurazione & anche possibile determinare
I'intensita della radiazione su una superficie
specifica in prossimita della lampada

L'umidita dell'aria ha un impatto negativo
sull'efficacia delle radiazioni UV -C. Al di sopra del
70% di umidita relativa, I'effetto battericida e
significativamente ridotto.

Tutte le aree ombreggiate (ad esempio sotto il
tavolo, dietro le sedie) sono protette dalle radiazioni
UV-C, il che significa che non sono disinfettate.

Il costruttore non é responsabile per danni materiali
derivanti da un uso improprio della lampada e dal
mancato rispetto delle raccom andazioni derivanti
dal contenuto di questo manuale.
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SIGURNOSNA UPUTSTVA ZA UV-C LAMPE
PROIZVODACA LUXION

Ovaj proizvod je Stetan za zdravlje.

Proizvodi ultraljubicasto zracenje i moZe uzrokovati
ostecenje koZe i ociju.

Slijedite uputstva za instalaciju i sigurnosna
uputstva.

Instalaciju i upotrebu ovog proizvoda mora izvrsiti
kvalificirano osoblje.

Proizvod se ne smije koristiti u prisustvu Zivih
organizama, Stetan je za ljude, Zivotinje i biljke. UV-
C zracenje se ne osjeca odmah; u stvari, korisnik
mozda nije ni svjestan opasnosti dok izloZzenost ne
izazove povrede. Simptomi se obicno javljaju 4 do
24 sata nakon izlaganja.

Ultraljubicasto zracenje moze ostetiti neke
plasticne, tekstilne ili drvene komponente.

Tokom prvih 100 sati rada, lampa moZe proizvesti
male koli¢ine ozona. Preporucuje se da se tokom
tog vremena provjetre prostorije u kojima se
koriste lampe.

INSTALACLIA:

Tokom instalacije, provjerite jesu li instalirani
adekvatni sigurnosni elementi kako bi se sprijecilo
slu€ajno ukljucivanje u prisustvu Zivih organizama u
prostoriji u kojoj ¢e uredaj raditi.

Preporucuje se instalacija senzora pokreta, uredaja
za daljinsko prebacivanje, uredaja za iskljucivanje
ili drugih slicnih elemenata koji se aktiviraju
prilikom otvaranja vrata.

Nemojte instalirati klasi¢ne zidne prekidace.

BG

UHCTPYKLUUA 3A BESONACHOCT 3A IAMIMNN UV-C,

DA

SIKKERHEDSVEJLEDNING FOR UV-C-LAMPER

NPOU3BEAEHU OT LUXIONA

To3u NpoAyYKT e BpeAeH 3a 3apaBeTo

[eHepMpaHOTO yNTPaBMONETOBO U3TbY4BaHE MOXKE

FREMSTILLET AF LUXION

Dette produkt er sundhedsskadeligt.

Producerer ultraviolet straling og kan forarsage

Aad NPUYNHU yBpexaaHe Ha KOXKaTa U oyure.

Tpab6Ba Aa cna3BaTe UHCTPYKLUUTE 32 MOHTaX U
yKasaHuaTa 3a 6esonacHocT.

To3u npoaykT TpA6Ba Aa 6bAe MOHTUPAH U
WU3MN0N3BaH OT KBaNMGULMPAHU LA,

MpoayKTLT He MOXKe Aa ce M3Non3Ba B
NPUCHCTBUETO HA XXMBU OPraHU3mMHu, Tbil KaTo Toii e
BpeAeH 3a XopaTa, }KMBOTHUTE U pacTeHuATa.
UsnbusBaHeto UV-C He ce ycewa BegHara;
BCBLYHOCT, NOTPEBUTENAT MOXKe fa He e HAACHO C
OMACHOCTTA, A0KATO KCNO3ULMATA He NPUUYMHU
yBpexaaHua. Cumntomute 06MKHOBEHO ce
nosaBABaT oT 4 40 24 yaca cnea ekcnosuuuaATa.

YNTpaBMoNeTOBOTO U3NbUYBAHE MOXKe Aia noBpeau
HAKOU NN1aCTMAcCoOBU, TEKCTUTHU UNIN ADPBEHU
e/leMeHTHU.

NamnaTta moxe fa NPoM3BeXaa Masku
KoAunuecTsa 030H npes nbpsute 100 yaca
ekcnnoataums. Mpenopbusa ce Npes ToBa Bpeme
Aa ce NPoBeTPABAT NOMELUEHUATA, B KOUTO ce
u3nonsear amnure.

WHCTANALUA:

Mo Bpeme Ha MHCTanauuaTa Tpabea ga ce yBepure,
Yye ca MOHTMPaHMW NOAXOAALLM 3aALUTHU
YCTPOIACTBa, 3a Aa Ce NPeAoTBPaTH C/y4YaiiHO
AKTUBUPAHe B NPUCHCTBMETO HA XKUBU OPraHU3Mu B
NOMeLLEHMETO, B KOETO YCTPOICTBOTO Lue
¢GYHKLUMOHMPA.

MpenopbuBa ce MOHTaX Ha CEH30PM 3a ABUKEHMeE,
YCTPOICTBaA 33 AUCTAHLIMOHHO NPEBK/IOYBAHE,
YCTpOCTBa 3a pa3egMHABaHe AU APYrvM Noao6HU
enemMeHTH Npu oTBapsiHe Ha BpaTaTa.

skade pa hud og gjne.

Fglg installationsvejledningen og
sikkerhedsvejledningen.

Installation og brug af dette produkt skal udfgres af
en sagkyndig person.

Produktet ma ikke anvendes i nzervaerelse af
levende organismer, da det er skadeligt for
mennesker, dyr og planter. UV -C-straling maerkes
ikke med det samme; faktisk kan brugeren muligvis
ikke vaere klar over faren, indtil eksponeringen
forarsager skade. Symptomerne opstar
saedvanligvis mellem 4 og 24 timer efter
eksponeringen.

Ultraviolet straling kan beskadige udvalgte plast-,
tekstil- eller trekomponenter.

| de fgrste 100 driftstimer kan lampen producere
sma maengder ozon. Det anbefales, at de rum, hvor
der anvendes lamperne, udluftes i denne periode.

INSTALLATION

Under installationen skal man sgrge for, at der er
installeret passende sikkerhedsanordninger for at
forhindre utilsigtet aktivering i naervaerelse af
levende organismer i det rum, hvor enheden skal
drives.

Det anbefales at installere bevaegelsessensorer,
fjernkoblingsanordninger, frakoblingsanordninger
eller andre lignende komponenter, nar dgren
abnes.

Installer ikke traditionelle vaegkontakter.

SK

BEZPECNOSTNA PRIRUCKA UV-C LAMP ZNACKY
LUXIONA

Tento vyrobok je zdraviu Skodlivy.

Vytvara ultrafialové Ziarenie, ktoré méze poskodit

Postupuijte v sulade s ndvodom na montaz a
bezpecénostnymi pokynmi.

Tento vyrobok mézu montovat a pouzivat
vyhradne iba osoby s naleZitymi kvalifikaciami.

Vyrobok sa nesmie poutzivat, ak st pritomné Zivé
organizmy, kedZe vytvarané Ziarenie je Skodlivé pre
fudi, zvierata a rastliny. UV-C Ziarenie necitit
okamdite; pouzivatel si v skuto¢nosti nemusi
uvedomovat, nemusi citit ohrozenia, az kym
expozicia nespdsobi traz. Priznaky sa vacsinou
objavuju po 4 az 24 hodinach po expozicii.

Ultrafialové Ziarenie moze poskodit niektoré
plastové, textilné alebo drevené predmety a prvky.

Lampa mézZe pocas prvych 100 hodin prace vytvarat
nevelké mnoiZstvo ozénu. Odportcame, aby ste v
tom ¢ase vetrali miestnosti, v ktorych sa lampy
pouZivaju.

MONTAZ:

Pocas montaZe sa uistite, ¢i s namontované
nalezZité bezpecnostné prvky, aby ste zabranili
nahodnému zapnutiu, ked' st v miestnosti, v ktorej
sa zariadenie ma pouzivat, este Zivé organizmy.

Odporucame, aby ste namontovali snimace pohybu,
dialkové prepinacie  zariadenia,  odpajacie
zariadenia, alebo iné podobné pouZivané pri
otvarani dveri.

Nemontujte tradi¢né nastenné vypinace.
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U slucaju prijenosnih verzija opremljenih
tajmerom, napustite prostoriju prije pokretanja
vremenskog programatora (tajmera). Prije
pokretanja postavite kabel napajanja dalje od
direktnog zracenja, kako biste izbjegli njegovo
ostecenje.

Preporucuje se postavljanje opreme ili sigurnosnih
znakova u prostorije u kojima se ovi proizvodi
instaliraju i koriste.

ODRZAVANJE UREDAJA:

Odrzavanje mora obavljati kvalificirano osoblje.
Prilikom zamjene ili ¢iS¢enja lampi, uredaj mora biti
iskljucen.

Lampa mozZe izazvati opekotine. Nakon $to se
iskljuci, pricekajte nekoliko minuta prije zamjene ili
CiScenja.

Vijek trajanja lampe iznosi 9000 sati. Prilikom
zamjene provjerite stanje drugih elemenata koji
mogu biti osteceni, npr. grla sijalice.

Lampe se mogu ocistiti mekom krpom lagano
navlazenom etilnim alkoholom.

Ako je potrebno uci u prostoriju sa UV lampom,
pokrijte cijelu povrsinu tijela i zastitite oCi zastitnim
naocalama ili vizirom otpornim na djelovanje UV
zraka.

UV lampe se ne smiju odlagati direktno u kantu za
otpad, ve¢ se moraju odnijeti na mjesto posebno
predvideno za tu namjenu.

UVC zraci sadrZe Zivu. Ako sijalica pukne ili se
razbije, izracite prostoriju min. 30 minuta i uklonite
ostatke, po mogucnosti u rukavicama. Stavite ih u
zatvorenu plasti¢nu vrecicu i dostavite u lokalno
postrojenje za recikliranje otpada. Nemojte koristiti
usisivac kako biste izbjegli prskanje Zivine pare u
zrak.

He uHcTanupaiite TPagULMOHHU CTEHHMU
npeBK/lOYBaTENN.

B cnyuait Ha npeHocUMM BepcuK, 060pyABaHM C
Tailmep, HanycHeTe NoOMeLeHUeTo npeau Aa
cTapTuparte Taiimepa. Mpeau nyckaHe B
eKcnnoaTauma nocraseTe 3axpaHBalma Kaben
M3BBbH obcera Ha MPAKOTO M3NbYBaHE, 3a Aa
nsberHeTe HeroBaTa nospeaa.

MpenopbuBa ce NOCTaBAHETO Ha YCTPOICTBA UK
3HauM 3a 6e30NacHOCT B NOMELLLEHUATA, KbAETO
Te3n NPOAYKTU ca MHCTAZIMPAHU U U3MON3BAHMU.

NOAAPBLIKKA HA YCTPOMCTBOTO:

NoappbkKaTta Tpabsa ga 6bae nposeXkaaHa ot
KBanuduumpaHo amue. YctpoiicteoTo Tpabea aAa ce
WU3KAI0UUN NPU CMAHA AWM NOYUCTBAHE Ha namnure.

Namnarta moxxe Aa Npu4MHKU onapsaHe, 3aToBa
cnepn KaTto A usknuure, M3uyaKaiiTe HAKONKO
MUHYTU Npean noagMAHaTa WU NOYUCTBAHETO.

EkcnnoaTtauMoHHUAT cpoK Ha namnara e 9000 vaca.

Korato nogmeHATe namnara, nposepete
CbCTOSAHMETO Ha OCTaHa/INTe KOMMOHEHTU, KOUTO
morart ga 6baart nospeaeHn, Hanpumep
Abp)KauuTe Ha namnara.

Namnarta moxxe Aa ce NOYUCTBA C MEKa Kbpna,
JIeKO HaB/aXXHeHa C eTU/10B a/IKOXOA.

AKO e Heo6x0aMUMO Aa Bie3eTe B NOMELLLEHUETO C
BKAtoueHa UV namna, NnoKkpwmiite uanarta
NOBBPXHOCT Ha TANIOTO CU U NpeAna3eTe ounTe CU C

UV-ycToitumem npegnasHu ounna uam wnem (wmr).

Namnute UV He TpabBa Aa ce U3XBLPAAT B
6uToBarta cmer, a TpA6Ba Aa 6bAAT yTUAM3UPAHU B
OTOPU3NPaAH NYHKT.

Ved bzerbare versioner udstyret med en timer, skal
man forlade rummet, fgr man starter timeren. Fgr
man starter lampen, skal man fjerne ledningen vaek
fra direkte straling for ikke at beskadige den.

Det anbefales at placere sikkerhedsudstyr eller
sikkerhedsskilte i de rum, hvor disse produkter skal
installeres og anvendes.

VEDLIGEHOLDELSE AF ENHEDEN

Vedligeholdelse skal udfgres af en sagkyndig
person. Ved udskiftning eller renggring af lamper
skal disse vaere slukket.

Lampen kan forarsage forbraendinger, derfor skal
man vente et par minutter efter slukning, fgr den
udskiftes eller renggres.

Lampen har en driftstid pa 9000 timer. Ved
udskiftning skal man kontrollere tilstanden af
andre komponenter, der kan veere beskadiget,
f.eks. lampefatninger.

Lamperne kan renggres med en blgd klud, der er
let fugtet med ethylalkohol.

Skulle man ind i et rum, hvor UV-lampen er taendt,
skal man dzaekke hele kropsoverfladen og beskytte
gjnene med UV-resistente beskyttelsesbriller eller -
visir.

UV-lamper ma ikke bortskaffes direkte i
skraldespanden og skal returneres til et autoriseret
bortskaffelsesanlaeg.

UVC-stralere indeholder kviksglv. Hvis lampen far
revner eller gar i stykker, skal man udlufte rummet
i min. 30 minutter og fjerne delene, helst i
handsker. Leeg dem i en lukket plastpose og aflever
dem til dit lokale affaldsanlaeg mhp.
genanvendelse. Brug ikke stgvsugeren for at undga
at forstgve kviksglvdampe i luften.

V pripade mobilnych modelov, ktoré maju ¢asovac,
miestnost opustite eSte pred tym, nez sa aktivuje
casovac spustenia. Pred tym, ako zariadenie
spustite, umiestnite napajaci kabel tak, aby nebol
vystaveny na priame pdsobenie Ziarenia, ¢im
predidete jeho poskodeniu.

Odporucame, aby ste v miestnostiach, v ktorych su
tieto zariadenia namontované a v ktorych sa
pouZivaji, umiestnili naleZité bezpecnostné
zariadenia a znaky.

UDRZBA ZARIADENIA:

Udrzbu méze vykonavat iba osoba s nalezitymi
kvalifikaciami. Zariadenie musi byt poéas vymeny
alebo cistenia lamp vypnuté.

Lampa moze spdsobit popalenie, preto po vypnuti
pred vymenou alebo ¢istenim pockajte niekolko
minut.

Trvacnost lampy je priblizne 9 @0 hodin. Pri vymene
skontrolujte stav inych prvkov zariadenia, ktoré
méZu byt poskodené, napr. tienidla.

Lampy mézete istit mikkou handriékou trochu
navlhéenou etylalkoholom.

Ak musite vojst do miestnosti, v ktorej je zapnuta UV
lampa, zahalte cely povrc h tela a o¢i zabezpeéte
ochrannymi okuliarmi alebo krytom (kuklou), ktoré
st odolné voci UV Ziareniu.

UV lampy v Ziadnom pripade nevyhadzujte do kosa,
odovzdajte ich v zbernom mieste.

UV-C Ziari¢e obsahuju ortut. V pripade, ak Ziari¢
praskne alebo rozbije, miestnost vetrajte min. 30
mindit a odstrante zvysky poskodeného prvku,
najvhodnejSie v rukaviciach. Vloite ich do
zatvoreného plastového vrecka a doructe do
miestneho zberného miesta na recyklaciu.
NepoutZivajte vysavac, aby ste nerozptylili vypary
ortuti vo vzduchu.
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SAVIJET O EFIKASNOSTI DEZINFEKCUE:

Povrsinu fluorescentnih lampi treba redovno distiti
suhom, mehkom krpom i etilnim alkoholom.
Zaprljana fluorescentna lampa emituje manje UV-C
zracenja, $to smanjuje efikasnost dezinfekcije
lampe.

Kako bi se provjerila efikasnost lampe, treba
redovno provjeravati nivo intenziteta UV-C zracenja
(najmanje jednom u 6 mjeseci), jer tokom vremena
fluorescentna lampa gubi svoju nominalnu snagu.
To se moze uraditi koristenjem provjerenih UV -C
mjeraca zracenja.

UVC nsnvuBatenure cbabpiKat XKusaK. AKO
WU3NbUYBATENAT Ce MYKHE UM cYynu, npoBeTpeTe
NOMeLLEHMEeTOo 32 MUHUMYM 30 MUHYTU U
oTcTpaHeTe AedeKTHUTE YacTK, 3a NpeAnoYUTaHe ¢
pbKaBuum. MoctaBeTe rn B 3aTBOPEH NAACTMacoB
N/IMK U 3aHeceTe A0 MEeCTHOTO NpeanpuATHe 3a
06paboTKa Ha oTnagbuy, 3a ga 6baar
peumKknnpaHu. He usnonssaiite npaxocMmyKauka, 3a
Aa usberHete pasnpocTPaHEHUETO Ha XKUBAYHUTE
napuv BbB Bb3gyxa.

CbBETU 3A EQEKTUBHOCT HA AE3SUH®EKUMATA:

MNoBbpxHOCTTa HA namnuTe TPsA6Ba peAoOBHO Aa ce
MOYUCTBA CbC CyXa, MeKa Kbpna U eTU/I0B a/IKOXOA.
3ambpceHaTa ¢pnyopecueHTHa 1amna usnbysa no-
manko UV-C nbum, KoeTo Hamanasa epeKTMBHOCTTa
Ha Ae3nHdeKumuaTa Ha namnara.

3a pa ce npoBepu ePpeKTMBHOCT HA NamnaTa, e
Heo6xoAMMO pefoBHO Aa ce NpoBepsABa HUBOTO Ha
uHTeH3uTeT Ha UV-C (noHe BeAHbXK Ha 6 meceua),
Tbii KaTo C TeueHne Ha BpemeTo ¢payopecLieHTHaTa
namna rybu cBoATa HavasHa molyHocT. ToBa moxke
Aa CTaHe C NOMOLLTa Ha NPOBEPEHN U3MEPUTENU
Ha UV-C usnbusaHe. U3mepBaTenHUAT npubop
TpAab6Ba ga paboTu B 06xBaTa Ha Ab/IXKUHATA Ha
BbJ/IHaTa, onpeaeneH B AnanasoHa 200 -280 nm. C
TOBa M3MepBaHe MOKeTe CbLLo Aa onpeaenure
WHTEH3UTEeTa Ha M3TbYBaHe HA onpeaeneHa
noBbpXHOCT 611130 A0 NamnaTa

BnakHOCTTa Ha Bb3AyXa MMa oTpuLaTeneH epekt
BbpXy epekTnBHOCT Ha UV-C nsnvusaHero. Mpu
Hap, 70% OTHOCUTE/IHA BNAXKHOCT 6aKTepULNAHUAT
edeKT e 3HaUUTe/IHO HaMasleH.

BcUUKM 3aceHYeHU 30HU (Hanpumep noA macara,
3a4 ctonoserte) ca 3awmteHn ot UV-C paguaums,
KOEeTO 03HauaBa, ye He ca Ae3nHdeKLMpaHu.

Mpoun3BoAUTENAT HE HOCK OTFOBOPHOCT 3a
MaTepuanHu WeTH, Npeau3BUKaHN B Pe3ynTaT Ha
HenpasuaHa ynotpe6a Ha namnaTa u HecnasBaHe
Ha YKa3aHUATA, BK/IIOYEHU B CbAbPKAHUETO HA
Ta3u UHCTPYKLUMA.

MERE OM DESINFEKTIONSEFFEKTIVITET

Overfladen af lysstofrgrene skal renggres
regelmaessigt med en tgr, blgd klud og
ethylalkohol. Det forurenede lysstofrgr udsender
mindre UV-C-straling, hvilket reducerer lampens
desinfektionseffekt.

Kontroller lampens effektivitet ved regelmaessigt at
tjekke intensitet af UV-C-straling (mindst én gang
hver 6. maned), da lysstofrgret mister sin
udgangseffekt med tiden. Dette kan ggres ved
hjalp af afprgvede UV-C-stralingsmalere. Maleren
skal fungere inden for et bglgeleengdeomrade pa
200-280 nm. Pa den made kan man ogsa male
stralingsintensiteten pa en bestemt overflade i
nzarheden af lampen.

Luftfugtighed pavirker effektiviteten af UV-C-
straling negativt. Den relative fugtighed pa over
70% forringer den bakteriedraebende effekt
vaesentligt.

Alle mgrke omrader (f.eks. under bordet, bag
stolene) er fri for UV-C-straling, hvilket betyder, at
de ikke desinficeres.

Producenten er ikke ansvarlig for materielle skader
som fglge af forkert brug af lampen og manglende
overholdelse af anbefalingerne i denne vejledning.

INFORMACIE O UCINNOSTI DEZINFEKCIE:

Povrch Ziariviek pravidelne ¢istite suchou makkou
handrickou a etylalkoholom. Znecistena
fluorescencna lampa vyZaruje menej intenzivne UV-
C Ziarenie, ¢o nasledne znizuje uéinnost dezinfekcie
lampy.

Ked' chcete zistit uroven Géinnosti lampy, musite
pravidelne kontrolovat intenzitu UV-C Ziarenia
(aspon raz za 6 mesiacov), pretoze fluorescencna
lampa po istom case straca svoj povodny vykon.
Mézete to urobit s pouZitim kalibrovanych testerov
UV-C Ziarenia. Tester musi detegovat vinenie v
rozpati 200 — 280 nm. Tymto meranim moZete tiez
uréit intenzitu Ziarenia na stanovenom povrchu v
blizkosti lampy.

Vlhkost vzduchu negativne ovplyviiuje Géinnost UV-
C ziarenia. Ak relativna vlihkost vzduchu presiahne
70 %, baktericidny Gcinok lampy je vyrazne nizsi.

Vsetky zatienené miesta (napr. pod stolom, za
stolickami) st chranené pred UV -C Ziarenim, to
znamena, Ze sa nedezinfikuju.

Vyrobca nezodpoveda za materialne skody, ktoré
vzniknu v désledku nespravneho pouzivania lampy
a nedodrziavania pokynov a odportcani, kt oré su
uvedené v tejto prirucke.
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